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Тойганбекова М.Е.

Медицинская лексика:  
терминологические аспекты

В настоящее время специальная медицинская лексика является 
сочетанием лексико­грамматического, этимологического и 
функционального компонентов. Основную часть медицинской 
лексики составляет медицинская терминология. На сегодняшний 
день формирование медицинской лексики говорит о росте и развитии 
данной отрасли знания. В языке медицины совершенствование 
понятийного аппарата увеличивая профессио­нальную потребность 
в номинации, приводит к возникновению новых терминов и целых 
терминологических систем. Пополнение входящих в систему 
языка терминологических подсистем проявляется в создании 
новых терминов на основе номинативных средств данного языка и 
терминологизации слов. Сравнительный анализ терминологической 
деятельности показал, что возникающие в процессе этой деятельности 
трудности объясняются не спецификой отдельных языков, а особым 
положением терминов в системах национальных языков. При этом, 
в терминосистеме медицины основную часть занимают термины, 
заимствованные из латинского и греческого языков. Вместе с тем, 
употребление в качестве анатомических терминов слов родного 
языка способствует формированию и расширению медицинской 
терминологии. Статья посвящена аспектам развития и становления 
медицинской терминологии. Автор раскрывает особенности фор­
мирования специальной медицинской лексики в условиях развития и 
совершенствования данного научного направления. 
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Medical vocabulary: 
terminological aspects

To date, the formation of the medical lexicon says about the growth 
and development of this branch of knowledge. In the language of medi­
cine improving the conceptual apparatus and рrofessional increasing need 
for the nomination, gives rise to a whole new terms and terminology sys­
tems. Recharge in the system language terminological subsystems mani­
fested in the creation of new terms on the basis of nominative means of 
the language and terminologization words. Comparative analysis of termi­
nological activities showed that arise in the course of this activity is not 
explained by the difficulties the specifics of individual languages, and the 
special position of the terms in the national languages. At the same time, 
in the main part of terminosistemy medicine occupy terms borrowed from 
Latin and Greek. However, as the use of anatomical terminology words of 
the native language contributes to the formation and expansion of medical 
terminology. Article is devoted to aspects of the development and estab­
lishment of medical terminology. The author reveals the peculiarities of 
special medical vocabulary in terms of development and improvement of 
the scientific field.
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Медициналық лексика: 
терминологиялық аспекттер

Медицина тілінде номинациядағы кәсіби қажеттіліктерді 
ұлғайта отырып түсінікті аппаратты жетілдіру жаңа терминдердің 
және терминологиялық жүйелердің пайда болуына әкеледі. Тілдік 
жүйені толықтыратын терминологиялық жүйе ішілік берілген тілдің 
номинанттық құралдарының және сөздердің терминологизация­
сының негізінде жаңа терминдер пайда болады. Терминологиялық 
қызметтің салыстырмалы талдамасы осы қызмет барысында 
туындаған қиындықтар дара тілдердің өзгешелігінен емес, ұлттық 
тілдер жүйесіндегі терминдердің ерекше ережесінен екенін көрсетті. 
Сонымен бірге, медициналық терминдік жүйеде латын тіліндегі және 
грек тіліндегі терминдер негізгі орынды алады. Мақала медициналық 
терминологияны құруға және дамыту аспектілеріне арналады. Автор 
берілген ғылыми бағытты жетілдіру мен дамыту жағдай­ындағы арнайы 
медициналық лексиканың қалыптасу ерекшеліктерін ашып көрсетеді. 

Түйін сөздер: арнайы медициналық лексика, медициналық 
терминология.
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Складываясь не одно столетие, медицинская лексика на 
сегодняшний день представляет собой сложное сочетание лек-
сико-грамматического, этимологического и функционального 
аспектов [1]. Девять из каждых десяти появляющихся в совре-
менных языках новых слов относятся к специальной лексике 
[2, 11-28]. 

Медицинская лексика объединяет специальные и неспеци-
альные медицинские названия, функционирующие в научной и 
других подсистемах языка. При этом основную часть медицин-
ской лексики составляет медицинская терминология [3]. Кроме 
того, рост числа терминов различных наук, где медицина зани-
мает одно из ведущих мест, обгоняет рост числа общеупотреби-
тельных слов языка. Формирование специальной медицинской 
лексики, являющейся совокупностью лексических единиц, и, 
в первую очередь – медицинских терминов, свидетельствует о 
росте и развитии данной отрасли знания и всё ещё незакончен-
ности формирования ее метаязыка [4, 4-7].

Существующие внутренние и внешние условия формирова-
ния терминологической лексики весьма разнообразны и зача-
стую действуют в тесной взаимосвязи, как, например, при заим-
ствовании терминологических единиц. При этом, в результате 
перехода из одного языка в другой новые медицинские терми-
ны приводят к изменению классификационных основ диффе-
ренциации макро- и микрополей, включавших в себя исконные 
термины. Однако, как показало время, языковые заимствования 
стали проявлять большую активность в терминопроизводстве, 
сочетаясь не только с заимствованными, но и с исконными ос-
новами [5, 10-31]. 

Пополнение входящих в систему языка терминологических 
подсистем проявляется в создании новых терминов на осно-
ве номинативных средств данного языка и терминологизации 
слов. При этом, внешние факторы обусловливают проникнове-
ние в терминологию иноязычных заимствований, особенности 
усвоения которых определяются закономерностями системы 
адаптирующего языка. Сами заимствования могут быть непо-
средственными и опосредованными. Непосредственные заим-
ствования проникают в язык при наличии прямых контактов 
разной степенью близости с носителями чужого языка, а опос-
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редованные – при отсутствии прямых культур-
ных и языковых контактов через письменные 
источники [6].

Развитие многих современных научных на-
правлений требует совершенствования понятий-
ного аппарата научных дисциплин, что резко 
увеличивает профессиональную потребность в 
номинации. В языке медицины это приводит к 
возникновению новых терминов и целых терми-
нологических систем. Терминологически раз-
витые языки пополняются за счет специальной 
лексики, всестороннее изучение которой являет-
ся актуальным. 

Развитие и совершенствование медицинско-
го образования стимулировало терминоведче-
скую, переводческую и издательскую деятель-
ность профессорско-преподавательского состава 
медицинских учебных заведений. 

Терминология – научная область, объеди-
няющая специалистов различных направлений: 
медиков, филологов, социологов и т.д. 

В настоящее время в мире насчитывается бо-
лее трех тысяч языков, однако развитая научная 
терминология существует лишь в одном из каж-
дых пятидесяти языков, охватывая свыше трех-
сот профессионально-предметных полей. При 
этом, терминологическая активность в каждом 
поле зависит от участия в этом процессе экс-
пертов-терминологов, ученых, продуктивности 
самой отрасли, а также от социальной востребо-
ванности и развития международного сотрудни-
чества [7]. Сравнительная оценка терминологи-
ческой деятельности, проводимой в различных 
странах, свидетельствует о том, что возника-
ющие в процессе этой деятельности трудности 
объясняются даже не спецификой отдельных 
языков, а особым положением терминов в систе-
мах национальных языков. Это наглядно про-
является в тех случаях, когда сопоставляются 
термины разных полей в одном языке и термины 
разных языков в одном поле [8].

Терминология как совокупность терминов 
составляет часть специальной лексики, законо-
мерности формирования и развития которой в 
определенной мере характерны и для терминов. 
Специальная лексика функционирует в опреде-
ленных языковых подсистемах, и без их анализа 
трудно, а порой невозможно понять специфику 
терминологии. Термин – это, в первую очередь, 
слово, имеющее специфические особенности, 
отличающие его от общеупотребительных еди-
ниц. Характеристика термина диктуется сферой 
его функционирования и условиями его употре-
бления. 

В терминосистеме медицины основную 
часть занимают термины, заимствованные из 
латинского и греческого языков (наименования 
частей и самих органов и др.). При этом способ 
терминообразования, диктующий главные зако-
номерности и структурно-семантические свой-
ства терминологических моделей оказывается 
организующим началом в образовании подси-
стем отечественной медицинской терминологии. 
Все медицинские термины в настоящее время 
достаточно подробно описаны в Международ-
ной анатомической номенклатуре [9, 3-424].

Необходимо отметить, что терминологиче-
ские медицинские подсистемы префиксации и 
суффиксации характеризуется гетерогенностью 
и гетерохронностью. При этом, в терминоси-
стеме медицины функционируют как суффиксы 
греческого происхождения, образующие интер-
национальный слой медицинской терминологии 
(например, суффикс «ide»), так и латинские суф-
фиксы «it» и «os». Вообще, основополагающи-
ми единицами в терминологическом сложении 
являются терминоэлементы греческого проис-
хождения. 

В терминологии лечебного дела можно вы-
делить такие отличительные черты, как дубли-
рование одних и тех же аналогичных терминов 
материалом латинского и греческого проис-
хождения, конкуренция латинских и греческих 
синонимов, смешение латинских и греческих 
элементов в одной сложной единице и др. Од-
нако, в образовании терминов участвуют только 
те модели, которые по своим структурным, се-
мантическим и прагматическим характеристи-
кам соответствуют всем предъявляемым к ним 
требованиям.

Преобладание в терминологии лечебно-
го дела греко-латинских терминологических 
единиц в наше время связано с предписаниями 
Всемирной организации здравоохранения и с 
необходимостью интернационального единства 
в диагностике и лечении людей. Однако следует 
заметить, что употребление в качестве анатоми-
ческих терминов слов родного языка в немалой 
степени способствует формированию и расши-
рению медицинской терминологии. 

Таким образом, формирование медицинской 
терминологии происходит в условиях развития 
и совершенствования разных областей знания, 
каждая из которых имеет собственные отличи-
тельные признаки, связанные с потребностями 
функционирования конкретной отраслевой тер-
миносистемы. Знание особенностей структурно-
го оформления терминоединиц необходимо не 
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только для правильного создания новых терми-
нов, но и для адекватного восприятия научного 
текста. При этом, в медицинской терминологи-

еской системе терминоединицы традиционно 
опираются на словообразовательные модели 
греческого и латинского языков.
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